About Creek and Cherokee Towns (Este-Maskoke Etviwv, Cvlakke Etviwv
Ohhonvkv)!
J. Hill (Hill III:11-15; Haas XX:31-65)

Hofoné hvsosselecv este-cate etvlwv lilakof,
hof6-ni- haso-ssilica istica-ti itdlwa leyla-ko-f
Long ago when the Indian tribes [or nations] were in the Southeast,

este-Maskoke etvlwv, Cvlakke etvlwv horren etenhayet omvtes.
istima-sko-ki italwa cald-kki italwa hothin itinha-yi-t 6-mati-s
the Muskogee Nation and the Cherokee Nation used to make war on each other.

Cvlakket este-Maskoken tepketvn eyacét omvtes.
calakkit® istima-sko-kin tipkitan iya-cit’ o-mati-s
The Cherokee wanted to whip the Muskogee.

"Tepokv tat ocet esfullusvmmvliket “Tenherkepvkeéts” Cvlvkket mahken
"tipokata-t o-cit isfollosammaléykit tinhitkipaki-c calakkit mahkin
After a long period of battles, the Cherokee said, “Let us have peace.”

este-Maskokeu em vkvsahmen etenherkahkof
istima-sko-kiw imakasahmin itinhitkdhko-f
the Muskogee agreed and after making peace with one another,

Cvlakket okat, “Este-Maskoke etvlwv toyetskat, cvrvhv toyetsken,
cald-kkit o-ka-t istima-sko-ki itdlwa t6-yicka-t cataha to6-yickin
the Cherokee said, “You, the Muskogee Nation, will be my big brother,

Cvlakke etvlwv toyvyat, cecuse toyin kaképvkvres.
cala-kki italwa t6-yaya-t cicosi to-yeyn ka-ki-pakahi-s
and I, who am Cherokee, we will be your little brother.

Nake yekcén veohhvlvkvranét nettvt ocvtétot veohhvlakis vevhueretskvrées.
na-ki yikci-n acohhalékata-ni-t nittat 6-cati-tot acohhala-kéys acahdytickati-s*
Should there be a day when hard times come upon me, you will stand by me.

Cvrvhv toyetskat vneu cecuse toyvyat,
catdha to-yicka‘t aniw cicosi to-yaya-t
You, my big brother, I also, as your little brother,

L Title: istima-ské-ki italwa cala-kki itdlwa ohhonéka ‘story of Creek towns and Cherokee towns’.

2 M: Haas varies between spelling cala-kki and calakki. Hill’s spelling suggests calikki, but MM says
calakki. Since there is variation, we have left Haas’s spelling unchanged.

3 M: Haas nb has iya-cit, but MM prefers iya-ci't, saying iya-cit “sounds odd, like a one-time thing.”

* M: Haas nb has acahdycickatis.




vnyekcé omvlgcusit ecehuerarés,
anyikci- omali-"coseyt icihoyta-ti-s
will stand by you with all my strength,

este-cate vlké toyekv maket etenfvccvteét omées.
istica-ti alki- t6-yi-ka ma-kit itinfaccati-t 6-mi-s
because we are both Indians,” they said, and made an agreement.

Cvlakke etvlwv, este-Maskoke etvlwv ’tepakat yv onvkv ohayvtes.
calakki italwa istima-sko-ki italwa *tipd-ka't ya? ondka po-hayati-s®
I heard the Cherokee Nation and the Muskogee Nation tell this story.

Cvmvnettof momen ohrolopg pale ostvnké mahen,
camanitto-f mo-min ohtolopi- pa-li 6-stanki- ma-hin
When I was young, about forty years ago,

Cvlakke este honvnwv hvmken tem punahoyémvts.
calakki isti? honanwa? hamkin timpona-ho-yi-mac
a Cherokee man and I had a talk.

Este-hvtke opunvkv punayvt omen,
istihatki oponaka *pond-yat 6-min
He could speak the white man’s language,

vne este-hvtke em punvkv punayv toyvkok
ani istihatki imponéka ’pona-ya t6-yako-k®
but because I was not an English speaker,

este Maskokvlke honvnwv Kvp Mikentvs hocefkét punyvteken
isti ma-sko-kalki honanwa kap méykintas hocifki-t ponyati-kin
a Muskogee man named Cap Mclntosh interpreted for us;

tem punahoy€t omen okat,
timpond-ho-yi-t o'mi-n o-ka-t
as we talked, [the Cherokee man] said,

“Hofong vculvke taté em etenfvccetv vevkkayat,
hofoni- acolakita-ti- imitinfaccitd acakka-ya-t
“According to the agreement of the elders long ago,

cvrvhv toyetskes” cvkicemvts.
cataha t6-yicki-s cakeycimac
you are my big brother,” he told me.

5M: Haas nb has o-hayati-s.
®M: Haas nb has to-yako-f.



Momen “Myv toyin oketskes” kihcin
mo-min ma? to-yeyn o-kickis kéyhceyn
And I said, “I am”;

“Momat estont omen vm vnicekot ometskvthaks,
mo-ma-t istont o-min amanéycikot o-mickathé-ks
“Then why did you not help me,

wvcenv tenfvccetv vnhayof?
wacina? tinfaccitd d&nha-yo-f
when the U.S. made a treaty with me?

Vm vnicetskvten omat
amaneycickatin o-ma-t
If you had helped me,

etenfvceetv héris wveenv tat tenfvcevy@ tayet omvtes.
itinfaccita hi-"teys wacinata-t tinfaccayi- ta-yi-t o-mati-s
I might have made a good treaty with the U.S.

Momis vm vnicetskekon
mo-mé&ys amanéycickikon
But you did not help me,

wvcenv hoporrenkv svcohfynkuset

wacina hopottinka sacohfin"kosit’
and the U.S. outsmarted me

€me em eyackv vlkén vcvkvsvmepuehcet
{-mi imiyé-cka alki'n acakasamipoyhcit®
and had me under their control, forcing me to agree to everything they wanted

vhakv tat honhoyusen vcohlomhicet
aha-kata't hon"ho-yosin’ acohlomhéycit
and laid heavy laws upon me

svm ohwetenk& monken huerit omis.
*samohwitin“ki-'’ ménkin hoyleyt o'méys
and they still press down on me as I stand here.

"M: Haas nb has cacoffinkosit.

8 M: Haas nb has acakasami-poyhcit.
®M: Haas nb has hénho-yoésin.

1 M: Haas nb has >samohwitinki-.




Cecuse toyvyat -- hoporrenkv rvkke sofkén ocetskét onkv,
cicosi to-yaya-t hopottinka takki- sotki-n 6-cicki-t dnka
I who am your little brother -- because you have a great and deep wisdom,

mvn ’svm vnicetskvten omat, vnhérvnt os,

man samaneycickatin o-ma-t anhi-"fant 6-s'!
if you had used these to help me, I might have been better off,

cvrvhv toyetskat” makemvts.
catdha t6-yicka-t ma-kimac
my big brother,” he said.

Momen em vyoposkvyat hiyomvkén kicimvts:
mo-min imayopo-skaya-t hayyo-makin keycéymac
And I answered him like this:

“Momepet on oketskes.
mo-mi-pit 6-n o-kickis
“You are right.

Purkvlke tate erkvlke tate tis seko monke 'rem ehomvn
potkalki ta-ti-'? itkalki ta-ti-teys siko-'> ménki- imih6man'
Before our fathers or their fathers existed,

4

yv etenfvccetv hahoyvtét omes.
ya itinfaccita ha-hoyati-t' 6-mi-s
this agreement was made.

Vcayécet yv tenfvccetv vsehokvke tayusét ométan
aca-yi-cit ya tinfaccita asihd-kaki- td-"yosi-t 6-mi-ta-n
We should stand by this agreement,

momekot on oketskes
mo-mi-kot 6'n o-kickis
and you are right that we don’t do this.

‘Cvcuse toyetskat,
cacosi td-yicka-t
The Cherokee Nation had said, ‘My little brother,

"'M: Haas nb has anhi-"tan 6-5s.
2M: Haas nb has ta-ti.
B M: MM would say siké-.

" M: MM says instead “#imi-homan.
" M: Or also (MM): ha-ho-yati-t.



nake yekcet vcohhvlvkvrang nettvt ocvtet vcohhvlakis
na-ki yikci‘t acohhaldkata-ni- nittat 6-catit acohhala-kéys
there will come a day when difficult times come upon me,

vevhueretskvres,
acahoytickati-s
but you must stand by me,

cvrvhv toyetskat” makeé Cvlvkke etvlwv sehokvte nettvt cem vlaken arvtet oketskes.
cataha to-yicka't ma-ki- calakki italwa siho-kati-'° nittat cimala-kin a-latit o-kickis
my older brother,” and that day has come for you.

Monkv cvrvhv toyetskat,
monka catdha t6-yicka-t
So, my big brother,

nake momeétis oc€s komvyvte nettv vlakekv
na-ki mé-mi-teys o-ci-s ko-mayati- nitta ala-kika
the day I had thought things might happen has arrived,

“Vcvhueretsken tenfvecetv cokv satvranis” maketskvten omat,
acahdytickin tinfaccitd co-ka sa-tala-néys ma-kickatin o-ma-t
if you had said, “Stand by me as I sign the agreement,”

hoporrenkv ocvyat vin omvlkuset secehuervranvyvte tis
hopottinka 6-caya-t amomal~kosit ’sicihoytata-nayati-téys
I would have stood by you with all the wisdom I have,

cvrvhv huerés cvkonkot
catdha hoyli-s cakonkot
but you did not think of me, your big brother standing by,

cvkerricésekot centawvt tenfvecetv estensatehpetsken
cakiltéyci-sikot cintd-wat tinfaccitd istinsa-tihpickin
you did not let me know that you were the first to sign the agreement,

momusen vnyekc€ kvckehpen huerit
md-mosin anyikci- kackihpin hoyleyt
then I felt my strength was broken,'’

' M: Haas nb has ciho-kati-.
"M: Literally, “I stood [in this predicament]...”



estomvko tayusé nettvt vcohcakkekv

istd-mako- ta-"yosi- nittat acohca-kkika
I could do nothing when the day was upon me,

tenfvccetv cokv satvyvtét os” kicimvts.
tinfaccitd co-ka sa-tayati-t 6-°s keycéymac
so I signed the treaties,” I said.

Momvtétan ohrolopg@ pale hokkolvnké mahen,
mo-mati-ta-n ohtolopi- pa-li hokkd-lanki- ma-hin
After that, about twenty years ago,

mv este Cvlakke-honvnwv eteh&cén okat,
ma isti calakkihonanwa itihi-ci'n o-ka-t
that Cherokee man and I saw each other, and he asked,

“Hofoné Cvlakke este-Maskoke ’tepakat
hofoni- calakki istima-sko-ki *tipa-ka-t
“Do you remember when we discussed

emetenfvccetv taté opunvyeceéma kerretskv?” maken
imitinfaccita ta-ti-'® opénayi-ci-ma-"’ ki-Hicka® ma-kin
the agreement between the Cherokee and the Muskogee?”

“Keérris” makit em vyoposkin okat
ki-Heys ma-kéyt imayopo-skéyn o-ka-t
“I remember,” I answered, and he said,

“Nake momvkén mahkés cekomvkot okvyan vm vyoposket oketskemvts.
na-ki mo-maki-n mahki-s ciko-makot o-kaya-n amayopo-skit o-kickiméac
“I did not think you would say those things, but you answered me.

nake momvket ocen atvté€s komvkot okvyan
né-ki mo-maki-t o-cin® a-tati-s k-makot o-kayan
I did not think of what you came through,

vm vyoposketskvteét omen vkerricvyat,
amayopo-skickati-t’' 6-min akilteycaya-t
and when I think about how you answered me,

8 M: Haas nb has tati-.

' M: Haas nb has oponayi-ci‘ma.

' M: Or also (MM): &-cin.

21 M: Haas nb has amoyopo-skickati-t.




nake momaket omvtét omen
na-ki mo-ma-kit o-mati-t 6-min
how things took place,

faccusen v vyoposket oketskemvts” maken tem punahoyémvts.
fa-nccosin amayopo-skit** o-kickimac ma-kin timpond-ho-yi-mac
your answer was the truth,” he said as we talked.

Monkv Cvlakke etvlwv Maskoke ’tepakat etenfvccetv ocet,
monka calakki italwa ma-ské-ki "tipa-ka-t itinfaccita 6-cit
So the Cherokee Nation and the Muskogee had an agreement with each other;

herkvn etem ocet, estofis etvlwv kak&pvranét emetenfvccetvt omées.
hitkan itimd-cit istd-feys™ italwa ka-ki-pala-ni-t imitinfaccitat 6-mi-s
it was an agreement to always dwell with one another in peace.

Momen vculvke em maketv yvt omes.
mo-min acolaki imma-kitd yat 6-mi-s
And this is the saying of the old ones.

Etenfvccetv mv omat nene-hvtke hvmkusen wvkécét
itinfaccita ma 6-ma-t ninihatki hamkosin waki-ci-t
This agreement, we will lay down one peace road

mvn etem ohsehoket
man itimohsihd-kit**
and walk it with each other;

pvlvknv hvmkusen, hvkkv hvmkusen setenhompét kakeyvrées.
palédkna hamkosin hakka hamkosin ’sitinhompi-t ka-kiyati-s
we will dwell eating together with one plate, one spoon.

Etvlwv hokkoliceyat kakeyvres.
itdlwa hokkoléyciya-t ka-kiyati-s
The two nations will dwell with each other.

Momet este mocvse puyopv amahat
mo-mit isti mocasi poyopa a-ma-ha-t
And the newborns coming after us,

22 M: Haas nb has amoyopo-skit.
2 M: MM would say isto-feys (but istd-feys is okay).
2 M: Haas nb has itimohsihd-k.




yv herkv etenfvccetv kerrvkén mahécet liketskvrés.
ya hilka itinfaccita kiltaki-n® mé-hi-cit 1éykickati-s
see that they learn of this peace agreement.

Cvcuse toyetskat, momen cervhv toyvyat,
cacosi to-yickat mo-min citdha t6-yaya-t
You are my little brother, and I am your big brother,

yv nene-hvtke vsvkwekon
ya ninihatki asdkwikon
this peace road will not be overgrown with weeds,

vm pvlvknv, hvkkv ’tepakat cvcuse senhompetvt os komit kerrvkén
ampalakna hakka ’tipa-ka-t cacosi sinhompitat 6-°s ko-meyt kittaki-n
I as a Muskogee will look out for the citizens and raise them

tvsekvyv mahécit este-Maskoke toyvyat likarés makvtet omées.
tasikaya ma-hi-céyt istima-sko-ki to-yaya-t 1€yka-ti-s ma-kati-t 6-mi-s
knowing that I regard my plate and spoon both as my little brother’s utensils.

Momis hiyomat estimvt opunvy&ce tayat sekon,
mo'méys hayyd-ma-t istéymat oponayi-ci- ta-ya-t sikon”
But now there is no one who can talk about it,

estimvt kérrat sekot omes.
istéymat ki-Ha-t sikot*’ 6-mi's

there is no one who knows about it.

Vculvke taté yv opunvkvn sopunahoyet,
acolakita-ti- ya oponakan ’sopona-ho-yit
The elders spoke these words

herkv tenfvccetvn etenhayat
hitka tinfaccitan itinha-ya-t
as they made peace treaty between them,

opunvkv rvkrvkén vcacvkén opunahoyét okes.
oponaka taktaki-n aca-caki-n opona-ho-yi-t o-kis
they used big, sacred words in their speeches.

» M: Haas nb has kiltati-n.
2 M: MM would say sikon.
TM: MM would say siko-t.



Momet vnokeckv etervkkueckv rvkkeén etem ocet
mo-mit anokicka®® ititakkoycka takkin itimé-cit®

And with love and great respect,

etvlwv estofis kakeyvrés kome héret etem punahoyet fullvtet omes.
itdlwa isto-feys ka-kiyah-s kd-mi- hi-nhit itimpond-ho-yit follati-t 6-mi-s
we two nations will live this way always, they believed, and talked with one another.

Mv nettv Cvlakke Maskoke ’tepaket herkv tenfvccetv hay€ kakof,
ma nitta calakki ma-sko-ki *tipa-kit* hitka tinfaccita ha-yi- kako-f"'
The day that the Cherokees and the Muskogees were making the peace agreement with

one another,

Lole Mikentase
16-1i meykinta-si
Rolly McIntosh

Tokepahce Mekk
tokipahcimi-kko
Tuckabatche Mi

Pin Masvl
peyn ma-sal
Ben Marshall

Eco Haco
icoha-co
E-cho-Hajo

Kowakkoce Emarv
kowa-kkoci-ma-ta
Co-war-coo-che Emathla

Celle Mikentase
cilli meykinté-si
Chilly McIntosh

Hopér-yvholv
hopi-tyahola
Opothleyahola

2 M: Haas nb has anopicka.

2 M: Haas nb has itimé-c.

39 M: Haas nb has “tipa-ki-t.
3I'M: Haas nb has ha-yi-kd-ko-f.
32 M: Haas nb has makinta-si.

33 M: Haas nb has cili makint4-si.

Tvkusv Fekseko
takosafiksiko>”
Ta-cosa-Fixico

Fekseko Hacoo
fiksikoha-co
Fixico Harjocco

Espokok Yvholv
i-spoko-kyahdla
Spike-Oak-Yoholo

Cosvpe Ka
co-sapika-
Joseph Carr

Yvhv Tvstvnvke
yahatastanaki
Yar-har Tustenugge

Nokos Emarv
nokosi-ma-ta*
Nokus Emathla

Mecv Melv
mi-ca mila
Major Miller



Tefe Panv Cosvp Smétkv

ti-fi** pa-na cd-sap smi-tka
David Barnard Joseph Smith
Same Mellv Kvsehtv Haco
sa-mi milla kasihtahé-co
Samuel Miller Carsada Harjo
(He)nehv Rakko Cvpko Emvs Patswén
(hi)niha takkocépko i-mas pa-cswin
Ne-har-locco-chopco Amos Boatswain
Cace Skate Pvhos Yvholv
ca-ci ska-ti- paho-syahola
George Scott Powhose Yoholo
Okcvn Haco Same Cokote
okcanha-co sd-mi coko-ti
Oak-chun-Harjo Samuel Checota

Cokatte Emarv
coka-tti‘-ma-ta
Cho-cotte-Emathla

Yv estvlke mekkvlket
ya istalki mi-kkalki*®
These people were the chiefs

momen etvlwv enhomahhotvlke,
mo-mit itdlwa inhoma-hho-talki
and headmen of the Nation,

mont em opunahoyvlket omakvtes.
mont imopona-ho-yalkit oma-kati-s
and their speakers.

Este-Maskoke etvlwvn mv omof,
istima-sko-ki italwan ma 6-mo-f
The Muskogee Nation at that time

** M: Haas nb has téyfi.

3M: Haas nb has ské-ti.

3 M: The names appearing in the list above appear to be from Senate Files S-417, Creek Indians, 33rd
Congress--1st Session, Memorial of the Muscogee or Creek Nation to the Congress of the United States. A
copy of this memorial was found among Mary R. Haas’s papers. The English spelling used here follows
that list, except that “Hokus Emathla” is changed to “Nokus Emathla” to match Hill’s interpretation.



etvlwv em vpoketv hokkolet omvtes.
itdlwa? imapo-kita hokkd-lit o-mati-s
had two groups.

Hocefkv Onvpvlke hvmkat omen hvmket Elecvlke maket hocefakvtes.
hocitka onapalki hdmka-t 6-min hamkit ilicalki ma-kit hocifa-kati-s
The name of one was the Upper Creeks, and they called one the Lower Creeks.

Caceyv ofv este-hvtke em vpoketv hakeko monkof,
ca-ciya 6-fa istihatki imapo-kita ha-kiko’’ méonko-f
Before the white man settled in Georgia,”®

Cvtohocce-Hvcce em vlvpvtke etvlwv em vpoketvt omaken,
catoho-ccihacci imalapatki itdlwa imapo-kitat oma-kin
they were settled in tribal towns along the banks of the Chattahoochee River,

Kvwetv, Kvsehtv "tepakat etviwv homahhotet omvtes.
kawita kasihta ’tipa-ka-t itdlwa homa-hhoti-t o-mati-s
and Kawita and Kasihta both were major tribal towns.

Myvt Elecvlke hocefkv tates.
mat ilicalki hocifka ta-ti-s
Those were the names of the Lower Creeks.

Kosv-Hvcce, Tvlvpos-Hvcece, Vlepamv-Hvcce *mvlvpvtke
ko-sahécci talapo-shacci alipa-mahacci "malapatki
On the banks of Coosa River, Tallapoosa River, Alabama River,

etvlwv sulkét em vpoketvt on vpokaket omvtes.
itdlwa solki-t imapo-kitat 6-n apd-ka-kit o-mati-s
they lived in settlements of many tribal towns.

Mvt Onvpvlket hocéfket omvtes,
mat onapalkit hoci-fkit o-mati-s
That is how the Upper Creeks were named,

heyv etvlwv em €kvnv svpenkvlecetv kohmé este-hvtke ’teyvmke oketv omof.
hiyé itdlwa imi-kand sapipkali-citd kohmi- istihatki tiyamki- okita 6-mo-f
at the time when white people were rushing around intent on stealing these tribes’ lands

37 M: Haas nb has siko instead of ha-kiko-, but we follow Hill.
3 This clause could go with the previous sentence.



Meékkvke tatet omés,
mi-kkaki ta-ti-t 6-mi-s
They were the chiefs,

yv mékkvke tat€ hocethokv ocat.
ya mi-kkaki ta-ti- hocifhoka™ 6-ca-t
and these are the names of these chiefs.

Otvwoskv-rvkko ohrolopé cokpe-rvkko hvmken cokpe kolvpaken
otawo-skatakko ohtolopi- cokpitdkko hamkin cokpi kolapa-kin
It was October of the year seventeen hundred

pale cenvpaken cahkepohkakat omof,
pa-li cinapa-kin cahkipohka-ka-t 6-mo-f
and eight-five [1785],

wvcenv, este-Maskoke etenfvccetv etenhayeé oketvn mékket fullet omvtes.
wacina istima-sko-ki itinfaccita itinha-yi-** okitan mi-kki-t follit o-mati-s
at the time the U.S. made a treaty with the Muskogee, they were serving as chiefs.

Momis Cvlvkke, este-Maskoke etenhérké etenfvccetv haye kaké oketv ofv tat,
mo-meys calakki istima-sko-ki itinhi-tki- itinfaccita ha-yi- ka-ki- okita o-fata-t
But these chiefs were not serving [yet]

heyv este mekkvke tat herkv hayet kaket omekates.
hiya isti mi-kkakita-t hitka ha-yit ka-kit omika-ti-s
when the Cherokee and the Muskogee made the peace agreement.

Ohrolopé cokpe-rvkko hvmken cokpe kolvpake
ohtolopi- cokpitakko hamkin cokpi kolapa-ki
It was probably before the year seventeen hundred

pale cenvpake cahkepohkakat 'rem ehomvn
pa-li cinapa-ki cahkipohka-ka-t*' *timihoman**
and eighty-five [1785]

Cvlvkke, este-Maskoke etenherkvtétis omes.
calakki istima-sko-ki itinhitkati-teys 6-mi-s
that the Cherokee and the Muskogee made peace.

3 M: Haas nb has pocifhoka.

“0M: Haas nb has intin-.

“'M: Corrected (MM) from cahkihohké-ka-t.
2 M: MM says “timi-homan.



